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ITA Amore per il bello, passione per la 
ricerca, attenzione per il cambiamento e 
intraprendenza ci hanno portato a diventare 
parte della storia del design italiano.

ENG Love for beauty, passion for 
research, attention to change and initiative 
have led us to become part of the history
of Italian design.
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ITA Edizioni speciali nate grazie
alla collaborazione con affermati designer, 
architetti, artisti e stilisti.

ENG Special editions born thanks to
the collaboration with well-known designers, 
architects, artists and stylists.

ENG Abet Laminati was the first 
company to foresee that the laminate 
surface could also lend itself to being 
enriched with abstract and original 
graphic elaborations. The numerous 
collections born give to Abet catalogue 
a vast and characteristically incisive 
choice.

ITA Abet Laminati è stata la prima 
azienda ad intuire che la superficie del 
laminato potesse prestarsi ad essere 
arricchita anche di elaborazioni grafi-
che astratte ed originali. Ne sono nate 
così numerose collezioni che danno al 
catalogo Abet Laminati una scelta vasta 
e caratterialmente incisiva.
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Arthur Arbesser 
Whimsy Collection

ITA Una collezione vivace, giocosa e coloratissima. Il 
mondo della moda incontra il design e l’architettura d’in-
terni grazie alla collaborazione con il fashion designer di 
origini viennesi che ha stabilito la propria cifra stilistica in 
pattern consolidati come il classico quadretto Vichy, gli 
zig zag di sapore circense o ancora le sue righe incon-
fondibili.

ENG A lively, playful and colourful collection. The 
world of fashion meets interior design and architecture 
thanks to the collaboration with the Viennese-born fash-
ion designer, who has established his own personal style 
in consolidated patterns such as the classic Vichy check, 
circus-inspired zig zags or his unmistakable lines.

ITA Internazionalmente conosciuto come 
uno dei giovani designer più promettenti, ha sta-
bilito un suo stile personale sofisticato, carico di 
energia con le sue stampe riconoscibili associate 
a linee pulite e all’accurata scelta di tessuti, le sue 
silhouette irradiano una sorta di sensuale moderni-
tà. Oltre al suo marchio, Arbesser è consulente per 
varie case di moda e ha collaborato con aziende 
quali Apple, Silhouette Eyewear, Hem e Yoox. Mol-
te le collaborazioni come costumista per il teatro 
tra cui i costumi per il Concerto di Capodanno di 
Vienna del 2019 e 2022.

ENG Internationally known as one of the 
most promising young designers, he has es-
tablished his own sophisticated personal style, 
charged with energy with his recognizable prints 
associated with clean lines and careful choice of 
fabrics, his silhouettes radiate a kind of sensual 
modernity. In addition to his own brand, Arbess-
er is a consultant for various fashion houses and 
has worked together with companies such as 
Apple, Silhouette Eyewear, Hem and Yoox. Many 
collaborations as a costume designer for theatres 
including the costumes for the Vienna New Year’s 
Concert in 2019 and 2022.



8 Abet Laminati 9Design Edition

Pierre Charpin
Hachure Collection

ITA Nella collezione “Hachure” per Abet Laminati, 
Pierre Charpin propone una formidabile sintesi tra due 
mondi: ovvero la linea a cui si contrappone la campitura 
piena. Complice la sua frequentazione da bambino nell’a-
telier del padre, le linee che si intersecano e si sovrap-
pongono restituiscono un disegno rigoroso, una trama a 
maglia larga che si declina anche in disegni più fitti, tanto 
che ad uno sguardo distante il tutto assume la valenza di 
una superficie uniforme e continua.

ENG In the “Hachure” collection for Abet Laminati, 
Pierre Charpin proposes a remarkable synthesis be-
tween two worlds: that is, the line, to which full fills are 
contrasted. Thanks to his childhood exposure to his 
father’s workshop, the lines that intersect and overlap 
produce a rigorous design, a wide-knit texture that also 
transforms into denser designs, so that from a distance, 
the whole takes on the value of a uniform and continuous 
surface.

ITA Pierre Charpin, designer e artista nato 
nel 1962, vive a Parigi. Laureato in arti visive nel 
1984, dal 1990 si dedica al mondo del design. Col-
labora con prestigiose aziende come Alessi, Her-
mès e Zanotta, e con la Galerie Kreo per edizioni 
limitate. Ha ricevuto numerosi riconoscimenti, tra 
cui il titolo di Creatore dell’anno 2017 al Maison & 
Objet di Parigi. È anche scenografo per importan-
ti istituzioni come il Museo delle Arti Decorative 
di Parigi e la Triennale di Milano. Diverse mostre 
monografiche celebrano il suo lavoro. Nel 2022 e 
2025, le edizioni B42 hanno pubblicato delle mo-
nografie a lui dedicate.

ENG Pierre Charpin, designer and artist born 
in 1962, lives in Paris. He graduated in visual arts in 
1984 and has dedicated himself to the world of de-
sign since 1990. He collaborates with prestigious 
companies such as Alessi, Hermès and Zanotta, 
and with Galerie Kreo for limited editions. He has 
received numerous awards, including the title of 
Creator of the Year 2017 at Maison & Objet in Paris. 
He is also a set designer for important institutions 
such as the Museum of Decorative Arts in Paris 
and the Milan Triennale. Several monographic 
exhibitions celebrate his work. In 2022 and 2025, 
B42 editions published monographs dedicated to 
him.
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Giulio Iacchetti 
Parade Collection

ITA Il punto di partenza alla base della ricerca pro-
gettuale del designer milanese che caratterizza Parade 
prende avvio da sperimentazioni pittoriche e grafiche 
basate su un libero fluire di idee, dove diverse tecniche 
coloristiche hanno dato vita ai laminati Fatto a mano. Si 
aggiunge poi la famiglia Moduli che deriva da un’intensa 
ricerca grafica sul modulo perfetto direttamente ispirato 
al mondo di Escher.

ENG The starting point underlying the design re-
search of the Milanese designer that characterizes Pa-
rade starts from pictorial and graphic experiments based 
on a free flow of ideas, where different colour techniques 
have given life to the Fatto a mano laminates. Then the 
Moduli family is added, which derives from intense graph-
ic research on the perfect module directly inspired by the 
world of Escher.

ITA Designer, autore e curatore di mostre 
e libri. Progetta per diverse aziende tra cui Alessi, 
Artemide, Coop, Danese Milano, Dnd, Moleskine, 
Nava. Ha fondato il marchio Internoitaliano, con 
cui sono stati realizzati oggetti e arredi in colla-
borazione con una rete di artigiani italiani. Sue so-
no le mostre “Cruciale”,“Razione K”,“Mollette da 
Bucato” ospitate dalla Triennale di Milano e ulti-
ma “Created in Italy” per il Ministero degli Esteri. 
Nel 2009 la Triennale di Milano gli ha dedicato 
una mostra intitolata “Giulio Iacchetti. Oggetti di-
sobbedienti”. Ha vinto due Compassi d’Oro, per 
la posata “Moscardino” e per i tombini “Sfera” di 
Montini.

ENG Designer, author and curator of exhi-
bitions and books. He designs for various com-
panies including Alessi, Artemide, Coop, Danese 
Milano, Dnd, Moleskine, Nava. He founded the 
Internoitaliano brand, with which objects and 
furnishings were created in collaboration with a 
network of Italian artisans. “Cruciale”, “Ration K”, 
“Laundry Pegs” are just some of his exhibitions 
hosted by the Milan Triennale and the latest 
“Created in Italy” for the Ministry of Foreign Af-
fairs. In 2009 the Milan Triennale dedicated an 
exhibition to him entitled “Giulio Iacchetti. Diso-
bedient objects”. He won two Compassi d’Oro, 
for the “Moscardino” cutlery and for the “Sfera” 
manhole covers by Montini.
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Alessandro Mendini 
Digital Circus

ITA “Le superfici decorate sono per noi causa ed 
effetto di immagini, tempi e situazioni, mute testimonian-
ze, allegre o no, semplici o no, colorate o no, specchio di 
utopie e di rifondazioni espressive in perenne variazione. 
Ora si cercava un segno basilare, che esprimesse cen-
tralità, calma, lontananza, concentrazione e dilatazione 
insieme”. (Cit. Alessandro Mendini, Scritti, Skirà editore 
Milano, 2004).

ENG “Decorative surfaces are for us cause and effect 
of images, times and situations, dumb witnesses, happy 
or not, coloured or not, mirroring utopia and expressive 
refunding’s in constant mutation. Now the look for a basic 
sign expressing centrality, calm, distance, concentration 
and expansion together occurring”. (Quot. Alessandro 
Mendini, Scritti, Skirà Ed. Milan, 2004).

ITA Figura illustre nel panorama dell’ar-
chitettura e del design, è stato socio dello studio 
Nizzoli Associati fino al 1970 e fondatore della 
Libera Scuola per la creatività individuale “Glo-
bal Tools” insieme a Sottsass. Dal 1970 a metà 
degli anni ‘80 ha diretto le più importanti riviste 
di design e architettura come “Casabella”,  “Mo-
do”, “Domus”, di cui ha ricoperto nuovamente il 
ruolo di direttore anche nel 2010.  Associato allo 
studio Alchimia è stato consulente di numerose 
aziende per quel che concerne l’immagine e il 
design. Curatore di mostre e autore di libri ha 
rappresentato un riferimento importante per la 
cultura del design italiano.

ENG Illustrious character in architecture 
and design, he has been associated to Nizzoli 
Associati studio until 1970 and founder of the 
Free School for the individual creativity ‘Global 
tools’ together with Sottsass. From 1970 up to 
mid 80s he has directed the most important de-
sign and architecture journals such as ‘Casabel-
la’, ‘Domus’, for which he has worked as director 
in 2010 as well. Associated to Alchimia studio he 
has been consultant of several companies as far 
as image and design are concerned. Curator of 
exhibitions and book author, he has represented 
an important standpoint for the Italian design 
culture.
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Paola Navone
Digital Circus

ITA Delicatezza e impalpabilità ma anche una de-
cisa ispirazione dal mondo della natura sono i caratteri 
che distinguono Neige, Ivy e Fiore pop. Con Broccato 
invece si rimanda alla più fastosa delle tradizione tessili, 
quella dei preziosi tessuti usati nell’arredamento e filati 
con i telai Jacquard.

ENG Delicacy and touchless but with a strong in-
spiration for the natural world are the features distin-
guishing Neige, Ivy and Flore pop. On the other end with 
Broccato a sumptuous textile tradition is reminded, the 
one using precious tissues and yarns in furniture with 
the Jacquard frames.

ITA Architetto, è una delle più note desi-
gner italiane nel mondo. Tra le aziende con cui 
lavora Poliform, Armani Casa, Baxter, Bontempi, 
Poltrona Frau. È interior decorator, progettista in-
dustriale di superfici, ma anche ideatrice di eventi 
internazionali.
Moltissime le mostre e gli allestimenti curati dal 
1975 a oggi in tutto il mondo. Numerosi i premi 
e i riconoscimenti ricevuti: il primo premio della 
sua carriera arriva nel 1983 all’Osaka Internatio-
nal Design Award. Ha accompagnato Abet La-
minati nel mondo del design per oltre vent’anni 
come art director.

ENG Architect and one of the most re-
nowned Italian designers in the world, she has 
collaborated with companies such as Poliform, 
Armani Casa, Baxter, Bontempi, and Poltrona 
Frau.
She is an interior decorator, an industrial surface 
designer, and the creator of international events.
Since 1975, she has curated countless exhibitions 
and installations across the globe.
Over the years, she has received numerous 
awards and honours: the first in 1983, when she 
won the Osaka International Design Award. She 
has worked alongside Abet Laminati for more 
than twenty years as art director, guiding the 
company into the world of design.
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Ugo Nespolo
Febo

ITA Le composizioni di Ugo Nespolo si avvicinano 
alla Pop Art e al Neodadaismo per la ricerca costante di 
un contenuto ironico e trasgressivo. L’artista ama speri-
mentare l’utilizzo di diversi materiali e tecniche particola-
ri, sempre alla ricerca di nuovi significati da attribuire agli 
oggetti. I 10 decorativi della collezione “Febo” non fanno 
eccezione; i colori sono accesi, i riferimenti alla quotidia-
nità tanti, gli abbinamenti di segni e disegni briosi.

ENG Ugo Nespolo’s compositions are close to Pop 
Art and New Dadaism for the constant research of an 
ironic and transgressive content. The artists love experi-
menting the use of different materials and particular tech-
niques, always looking for new meanings to be conveyed 
to objects. “Febo” collection 10 decorative are no excep-
tion; the hues are enlightened, with several connections 
to daily life, combining signs and lively designs.

ITA Artista che esordisce negli anni Ses-
santa. La sua produzione si caratterizza subito 
per un’accentuata impronta ironica e trasgressi-
va, per un personale senso del divertimento che 
rappresenterà il suo un marchio di fabbrica. Negli 
anni Ottanta costruisce un consistente bagaglio 
di esperienze nel settore dell’arte applicata e ne-
gli anni Novanta si susseguono mostre, collabora-
zioni prestigiose, esposizioni, personali e successi 
come la personale presso la sede Alitalia di New 
York e le due mostre organizzate in occasione dei 
Giochi Olimpici Invernali di Torino 2006.

ENG Artist who made his debut on the art 
scene in the 1960s. His artwork was immediate-
ly characterised by an accentuated ironic and 
transgressive style, a personal sense of amuse-
ment that represented a trademark for Nespolo. In 
the Eighties, Ugo Nespolo built up a considerable 
amount of experience in applied art, and the Nine-
ties saw a succession of exhibitions, prestigious 
collaborations, personal exhibitions and success-
es such as the solo show at the Alitalia headquar-
ters in New York and the two exhibitions for the 
2006 Winter Olympics in Turin.



18 Abet Laminati 19Design Edition

Matteo Ragni
Mare Nostrum

ITA Mare Nostrum è una collezione di decori che ce-
lebra il mare, simbolo di vitalità e biodiversità, elemento 
che lambisce le coste di tutti i continenti e che li tiene uniti 
e collegati tra loro. Il mare, il nostro mare, di tutti e per tutti, 
dove trovano casa migliaia di specie marine in un ecosi-
stema spesso messo in crisi dalle azioni dell’uomo.
 I decori prendono formalmente spunto da pe-
sci e moto ondoso per ricreare dei pattern più astratti 
e geometrici. Un messaggio sotto traccia per ricordar-
ci di prenderci cura del nostro mare e del nostro unico 
pianeta terra.

ENG Mare Nostrum is a collection of decors that cel-
ebrates the sea, a symbol of vitality and biodiversity. It is 
an element that touches the coasts of every continent, 
uniting and connecting them. The sea, our sea, for all, is 
home to thousands of marine species in an ecosystem 
under threat from human activity. 
 The decors are inspired by fish and waves, cre-
ating abstract and geometric patterns. Mare Nostrum 
carries a subliminal message to remind us to take care 
of our seas and our only planet, Earth.

ITA Matteo Ragni, classe 1972, due volte 
Compasso d’Oro con Giulio Iacchetti, nel 2001 
con Moscardino per Pandora Design, oggi nella 
collezione permanente del MoMa, nel 2014 con la 
serie di tombini per Montini. Nel 2008 ha fondato 
TobeUs, marchio di macchinine in legno prodot-
te artigianalmente in Italia. Negli anni ha ricevuto 
altri prestigiosi riconoscimenti come il Wallpaper 
Design Award (2008), il Premio dei Premi per l’In-
novazione della Presidenza della Repubblica Ita-
liana (2012) e il Good Design Award (2015, 2021). 
All’attività di designer affianca quella di docente, di 
art director e architetto.

ENG Matteo Ragni, born in 1972, twice 
Compasso d’Oro with Giulio Iacchetti, in 2001 
with Moscardino for Pandora Design, which is 
part of MoMa’s permanent collection, in 2014 with 
the series of manhole covers for Montini. In 2008 
he founded TobeUs, a brand of wooden toy cars 
handcrafted in Italy. He has received over the years 
many other prestigious awards such as the Wall-
paper Design Award (2008), Italy’s National Award 
for Innovation “Premio dei Premi” established by 
the President of the Italian Republic (2012) and the 
Good Design Award (2015, 2021). Alongside his 
career as a designer, he also lectures at various 
Italian and international universities and works as 
an art director and architect.
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Karim Rashid
Digital Nature

ITA Il paesaggio decorativo immaginato dall’ecletti-
co Karim Rashid è un’immersione nell’iconografia post-
moderna in cui una spiritualità tutta digitale prende il so-
pravvento su quella classica della religione. Nasce un 
linguaggio fatto di simboli digitalizzati, deformati, iperte-
stualizzati che però si innestano al mondo architetturale 
contaminandolo e attualizzandolo.

ENG The decorative landscape imagined by the 
eclectic Karim Rashid is an immersion in postmodern 
iconography in which an entirely digital spirituality takes 
over the classic one of religion. A new language is born, it 
is made of digitized, deformed, hypertextualized symbols, 
which, however, are grafted onto the architectural world, 
contaminating and updating it.

ITA Di origini egiziane, vive e lavora a New 
York dove, nel 1993, ha aperto il suo studio di de-
sign. Si occupa della progettazione d’interni ed ar-
chitetture di hotels, ristoranti e negozi nel mondo 
ma anche di moda, arredamento, illuminazione, ar-
te e musica per installazioni. Le sue creazioni fan-
no parte delle collezioni permanenti dei più impor-
tanti musei nel mondo tra i quali il MoMA di New 
York.

ENG Of Egyptian origins, he lives and works 
in New York where, in 1993, he opened his design 
studio. He deals with the interior design and ar-
chitecture of hotels, restaurants and shops in the 
world but also with fashion, furniture, lighting, art 
and music for installations. His creations are part 
of the permanent collections of the most important 
museums in the world, including the MoMA in New 
York.
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Mario Scairato
Work in progress 

ITA Work in progress è una collezione composta da 
dieci decori declinati in diverse varianti cromatiche. La 
collezione è un racconto della città di Milano sviluppato 
attraverso il tema del cantiere, inteso come simbolo della 
trasformazione della città avvenuta negli ultimi anni.
 Tutti i soggetti sono stati reinterpretati e tradotti 
in un segno grafico bi- e tridimensionale, modulare. L’iro-
nia è il fil rouge che lega e contraddistingue la collezione: 
i materiali utilizzati nei cantieri, che generano i luoghi nei 
quali viviamo, “ritornano” in casa sotto forma di laminato 
a ricordarci di cosa sono fatti i nostri spazi dell’abitare.

ENG The “Work in Progress” collection features ten 
distinct laminate decors, each in a variety of colour op-
tions. This collection tells the story of Milan’s transforma-
tion, focusing on the building site as a symbol of the city’s 
recent changes. 
 These elements are reinterpreted into modular, 
two-dimensional and three-dimensional patterns. The 
underlying theme of the collection is irony, as it reflects 
on how materials from construction sites—vital to cre-
ating our living spaces—are now reimagined in laminate 
form, reminding us of their role in our everyday environ-
ments. 

ITA Dal 2013 vive a Milano, dove progetta 
nel settore del design industriale. La sua ricerca in-
daga lavorazioni, saperi e materiali tradizionali che 
vengono tradotti, con il pensiero rivolto all’inno-
vazione, in forme dal design semplice e dal gusto 
contemporaneo. Il suo lavoro si contraddistingue 
per un forte segno grafico e un puntuale uso del 
colore. Le consulenze nel furniture, product desi-
gn e art direction spaziano tra mondo industriale e 
artigianale. I suoi progetti sono stati esposti presso 
Triennale di Milano, ADI Design Museum, Rossana 
Orlandi Gallery, Casa do Design Matosinhos, De-
sign Museum Holon.

ENG Since 2013, he has been based in Mi-
lan, working within the industrial design sector. His 
research delves into traditional techniques, ma-
terials, and knowledge, reinterpreting them with 
a focus on innovation to create designs that are 
both simple and contemporary. His work is known 
for its strong graphic elements and precise colour 
application. He provides consulting services in fur-
niture, product design, and art direction, bridging 
both industrial and artisanal approaches. His pro-
jects have been showcased at prestigious venues 
such as the Triennale di Milano, ADI Design Mu-
seum, Rossana Orlandi Gallery, Casa do Design 
Matosinhos, and Design Museum Holon.
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Ettore Sottsass 
Digital Circus

ITA È il motivo da cui prende avvio la sperimentazio-
ne sui laminati da parte di Sottsass e in seguito di tutto il 
gruppo Memphis. L’idea del “bacterio” insieme a quella di 
altri disegni, deriva da materiali e oggetti comuni e di uso 
quotidiano come il terrazzo, la maglia di catena e le spu-
gne. Per Bacterio, Sottsass ha dettagliato la struttura della 
superficie e la forma di un tempio buddista a Madurai, in 
India, che ha poi astratto in un campo di ghirigori neri.

ENG This is the reason from which the experimen-
tation on laminates by Sottsass and later by the entire 
Memphis group began. The idea of   the “bacterio” to-
gether with those one of other designs, derives from 
common and everyday materials and objects such as 
terrazzo, chain mail and sponges. For Bacterio, Sottsass 
detailed the surface texture and form of a Buddhist tem-
ple in Madurai, India, which he then abstracted into a 
field of black doodles.

ITA Figura eclettica nel panorama del desi-
gn italiano, inizia la sua attività a Milano nel 1947. Si 
dedica alla ricerca e alla sperimentazione forma-
le nell’arte, architettura, design e letteratura. Ne-
gli anni ‘70 è uno dei protagonisti dell’architettura 
radicale ed è tra i fondatori della scuola di libera 
creatività individuale “Global Tools”, intervenen-
do sulle riviste Domus e Casabella. È stato l’idea-
tore di Memphis, uno dei fenomeni più interessanti 
nel campo del design del mobile e dell’oggetto. Le 
sue opere e i suoi interventi critici sono pubblicati 
dalle principali riviste internazionali di architettura 
e di design e sono documentati nella saggistica e 
in pubblicazioni a lui dedicate.

ENG Eclectic character in the Italian design 
scenario, he starts his activity in Milan in 1947. He 
dedicates himself to research and experimenta-
tion of formal art, architectur, design and litera-
ture. In the 70s he is one of the main characters 
of radical architecture and among its founders of 
the free individual creativity school ‘Global Tools’, 
participating to Domus and Casabella journals. 
He has been the originator of Memphis, one of 
the most interesting phenomena belonging to 
design furniture and object. His works and his 
crytical interventions are published on the main 
international architecture and design journals and 
are documented in pamphlets and publications 
dedicated to him.
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Superstudio
Digital Circus

ITA Un pattern diventato icona nel mondo per la sua 
straordinaria forza grafica che si contrappone a una di-
sarmante semplicità. Superstudio: “Non pensammo mai 
a un futuro tutto a quadretti, a un mondo tutta bellezza e 
ragione. Rimossi i riquadri neri dai piani dei tavoli, questi 
restano solo scacchiere per angeli”.

ENG A pattern which has become worldwide icon for 
its extraordinary graphic force contrasting a disarming 
simplicity. Superstudio: ‘We would never think about a 
future all squares, a world made out of beauty and rea-
son. Taken out black patterns in table tops, these are only 
there for angels’s chess tables’.

ITA Il gruppo nasce a Firenze nel 1966, in-
tervenendo con teorie e progetti nel movimento 
dell’architettura radicale, in quegli anni iniziò la 
loro collaborazione con Abet Laminati. Nel 1972 
partecipa con un ambiente alla mostra “Italy: The 
New Domestic Landscape” al MOMA di New 
York; tra il 1973 e il 1975 fa parte della “Global 
Tools”; prende parte ad una serie di Triennali e 
nel 1978 allestisce una personale all’Istituto Na-
zionale di Architettura di Roma. Dal 1973 i membri 
del gruppo svolgono attività didattica alla facoltà 
di Architettura di Firenze.

ENG The group was born in Florence in 
1966, begetting theories and projects in the 
radical architecture world. In those years a co-
operation with Abet Laminati started. In 1972 he 
takes part to the show ‘Italy: The New Domestic 
Landscape’ at Moma in New York with a room; 
between 1973 and 1975 he participates of ‘Global 
Tools’ taking part at several Triennale editions 
and in 1978 he organises a personal one at the 
National Institute of Architecture in Rome. From 
1973 the group members takes didactic roles at 
Florence Faculty of Architecture.
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